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Orari degli autobus
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Alle Infos & Events auf  
einer digitalen Plattform.

Tutte le info e gli eventi  
su una piattaforma digitale.

All info & events on  
one digital platform. 

ahrntal.guest.net

Guest Pass

DO/GIO/THU 
17.07. / 08:00–15.00 

ab / da / from 
20,00 €

Mein erster 2000er 
Eine Herausforderung, aber machbar: die schönsten 2000er 
des Ahrntales. (Mittelschwierig)

Il mio primo 2000 
Un’impresa non da poco, ma fattibile: i più bei Duemila della 
Valle Aurina (tour di media difficoltà).  

My first 2000 m mountain  
A challenge, but doable – the loveliest 2000 metre-high 
mountains in the Ahrntal Valley (moderate difficulty)

MI 30.07. / 09:00–12:00 (DEUTSCH)
VEN 01.08. / 09:00–12:00 (ITALIANO)

Familie / famiglia

20,00 €

Ab in den Wald!
Ein „wilder“ Familienvormittag mit spielerischen  
Abenteuern für Groß & Klein!

Tutti nel bosco!  
Una mattinata “selvaggia” in famiglia con giochi e  
avventure per grandi e piccini!

Off to the forest! 
A “wild” family morning with playful adventures for young 
and old alike!

ONLINE TICKET

ONLINE TICKET

DO/GIO/THU 
24.07. + 21.08. / 09:00–11.00

ab / da / from

10,00 €

Der Rothirsch in halbfreier Wildbahn  
Er ist das mächtigste Wildtier unserer Wälder. Hubert  
Plankensteiner züchtet seit Jahren Rothirsche und weiß  
eine Menge über Lebensraum, Verhalten, Vorkommen, & Co.  
Eventuell mit begleiteter Fütterung. (Hunde: nicht in die Nähe)

Il cervo nobile nel suo habitat (semi)naturale   
È il più maestoso tra gli animali selvatici dei nostri boschi. Hubert 
Plankensteiner alleva cervi nobili da molti anni e ne conosce a fondo 
l’habitat, il comportamento, la diffusione, ecc. Visita con possibilità  
di alimentazione guidata. (Cani: non da vicino)

The red deer in the semi-wild 
He is the mightiest wild animal in our forests. Hubert Plankensteiner has 
reared red deers for years and knows a great deal about their habitats, 
behaviours, existence and more. Possibly with supervised feeding.  
(Dogs: not nearby)

HIGHLIGHTS  
IM SOMMER / IN ESTATE / IN SUMMER

DO/GIO/THU 
28.08. / 09:00–14:00

ab / da / from

5,00 €

Biotop, Klimaretter, Hoffnungsträger:  
der Wald. 
Der Forstexperte begleitet die Entdeckungstour durch einen  
gepeinigten und dennoch widerstandsfähigen Lebensraum  
voller Überraschungen. 

Biotopo, alleato del clima, fonte di speranza:  
il bosco.  
L‘esperto forestale ci accompagna in un tour alla scoperta di  
un ecosistema messo a dura prova, ma dotato di grande resistenza e  
ricco di sorprese. 

Habitat, climate rescuers, ray of hope – the forest.
The forest expert accompanies you on an exploratory trip through a  
stricken yet resistant habitat full of surprises. 

ONLINE TICKET

SA/SAB/SAT 05.07. / 22:00–23:00 +  
MO/LU/MON 04.08. / 21:30 – 22:30

ab / da / from

15,00 €

Nachts am Himmel: Sterne, Mond & mehr  
Gemeinsam mit Sabrina Bernhard, Mitarbeiterin des  
Planetarium Südtirol,  beobachten wir fernab von den  
künstlichen Lichtquellen der Stadt unseren prächtigen  
Sternenhimmel.

Il cielo notturno: stelle, luna e tanto altro   
Insieme a Sabrina Bernhard del Planetarium Alto Adige,  
osserviamo il nostro affascinante cielo stellato, lontano  
dalle luci artificiali della città.  

The sky by night – stars, moon & more  
Together with Sabrina Bernhard from the South Tyrolean  
Planetarium, we explore our magnificent starry sky far away  
from artificial light sources in the town.

 
06.08. – 08.08. 0,00 €

Die Pilze unseres Waldes – Ausstellung
Die verschiedenen Pilzarten des Naturparks Rieserferner-Ahrn  
werden durch den mykologischen Verein Bresadola im  
Naturparkhaus in Sand in Taufers präsentiert.

I funghi dei nostri boschi – Mostra e Conferenza (08.08.)
All’interno del Centro Visite, l’Associazione Micologica  
Bresadola illustra le diverse specie di funghi presenti nel parco  
naturale Vedrette di Ries-Aurina di Campo Tures.

The fungi in our forest
The various mushroom varieties in the Rieserferner-Ahrn nature park are 
presented by the Bresadola Mycological Society in the nature  
park visitor centre Sand in Taufers/Campo Tures. 

ONLINE TICKET

DI/MA/TUE 
08.07. / 10:00 – 13:00

ab / da / from

60,00 €

Kräuterküche mit Tina Marcelli –  
Wildkräuter entdecken & genießen  
Gemeinsam mit Haubenköchin Tina Marcelli lernen wir,  
wie vielseitig Kräuter in der Küche eingesetzt werden  
können. Für Kräuterfans, Naturfreunde & Neugierige.

Cucina alle erbe by Tina Marcelli –  
conoscere e gustare le erbe selvatiche   
Tina Marcelli la chef ci insegna come usare in modo  
versatile le erbe. Per appassionati di erbe, amanti della  
natura e curiosi.   

Herbal kitchen with Tina Marcelli –  
discover and enjoy wild herbs  
Together with award-winning chef, Tina Marcelli, you will learn  
about the many different ways that herbs can be used.  
For herb fans, nature lovers and the curious.

ONLINE TICKET ONLINE TICKET



WOCHENPROGRAMM / PROGRAMMA SETTIMANALE / WEEKLY ACTIVITIES   
IM SOMMER / IN ESTATE / IN SUMMER

MO/LU/MON  
07.07.– 25.08. / 15:00 – 18:00

ab / da / from

15,00 €

Die Wildkräutertour:  
Kornblume, Kamille & Co
Nah - gesund - köstlich

Alla scoperta delle erbe selvatiche:  
Fiordaliso, camomilla e Co.
Vicino – sano – delizioso 

The wild herb tour: cornflowers,  
chamomile and more
Close – healthy – delicious

DO/GI/THU 
10.07. – 07.08. / 14:30 – 16:30

ab / da / from

20,00 €

Kräuter im Garten und rund ums Haus 
Kräuterfachfrau Ingrid zeigt, gegen welches Leiden  
welches Kraut gewachsen ist.

Le erbe che crescono nell’orto e intorno  
alla casa  
L’esperta di erbe Ingrid ci illustra le proprietà curative delle 
diverse erbe officinali. 

Herbs in the garden and around the house  
Herbal expert, Ingrid, explains which herbs are grown  
to treat particular complaints.

FR/VEN/FRI  04.07. – 29.08.  
(15.08.) / 10:00 – 12:00 

ab / da / from

15,00 €

So schmeckt das Ahrntal
Unter Martinas Anleitung entsteht ein köstliches,  
traditionelles Bauernbrot – einfach und voller Geschmack.  
Zum Selberbacken, Genießen und Mitnehmen nach Hause.

Sapori autentici della Valle Aurina
Martina ci insegna come preparare un delizioso pane  
contadino – semplice e gustoso, come vuole la tradizione.  
Da preparare con le proprie mani, da gustare e da portare a casa.   

The taste of the Ahrntal valley
Under Martina‘s guidance you’ll create a delicious, traditional  
farmhouse loaf – simple and full of flavour. To bake yourself, enjoy 
and take home with you.

FR/VEN/FRI   
04.07. – 29.08. / 19:30 – 23.00  0,00 €

Klausberg by Night 
Sonnenuntergang in der Ahrntaler Bergwelt

Klausberg by Night  
Tramonto nel mondo alpino della Valle Aurina 

Klausberg by Night 
Sunset in the Ahrntal Mountain landscape

DI/MA/TUE 
01.07. – 26.08. / 11:00 - 13:00 

ab / da / from

15,00 €

Durch Feld, Wald und Wiese  
zu würzigem Käse
Leckere Zutaten aus der Natur

Per campi, boschi e prati al saporito  
formaggio 
I raffinati ingredienti della natura

Through fields, forests and meadows  
to zesty cheese
Delicious ingredients from nature

DI/MA/TUE 
01.07. – 26.08. / 16:00 – 17.00 

ab / da / from

10,00 €

Die Strudelshow
Konditor Christian gibt spannende Einblicke in  
die Geheimnisse dieses Klassikers.

L’arte dello strudel   
Il pasticcere Christian svela i trucchi e segreti legati  
alla preparazione di questo grande classico.

The Strudel Show
Pastry chef, Christian, provides a fascinating  
insight into the secrets of this classic dish.

ONLINE TICKET

ONLINE TICKET ONLINE TICKET

ONLINE TICKET ONLINE TICKET

Die Gästekarte Guest Pass  kombiniert die freie Nutzung  
der öffentlichen Mobilität in ganz Südtirol und inkludierte  
Leistungen und Ermäßigungen, lokal und regional. 
 
La carta ospiti  Guest Pass  combina l‘uso gratuito dei trasporti 
pubblici in tutto l‘Alto Adige con servizi inclusi e riduzioni, 
locali e regionali.

The Guest Pass combines free use of public transport  
throughout South Tyrol with included services and reductions, 
locally and regionally.

Die digitale Gästekarte kann in digitaler Form, als PDF für 
mobile Geräte (Smartphones), direkt über das Smartphone 
genutzt werden oder aber auch ausgedruckt in Papierform. 
Sie wird automatisch am Anreisetag aktiviert und ist an die 
Aufenthaltsdauer des Gastes gekoppelt.

La carta ospiti digitale può essere utilizzata in forma digitale, 
come PDF per dispositivi mobili (smartphone), direttamente 
tramite smartphone o stampata in forma cartacea. Viene  
attivata automaticamente il giorno dell‘arrivo ed è legata alla 
durata del soggiorno dell‘ospite.

The digital guest card can be used in digital form, as a PDF for 
mobile devices (smartphones), directly via smartphone or  
printed out in paper form. It is automatically activated on the 
day of arrival and is linked to the length of the guest‘s stay.

GUEST PASS

Inkludierte Leistungen
Servizi inclusi 
Included services

SA/SAB/SAT  
05.07. – 30.08. / 09:00 – 15:00 

ab / da / from

29,00 €

Almhopping am Speikboden 
Mit der Seilbahn hinauf zum Sonnklargipfel, dann  
zur Weizgruberalm und weiter zur Treyeralm …  
hinreißendes Panorama! (Mittelschwierig)

Di malga in malga sullo Speikboden  
Saliamo in funivia fino al Sonnklar, poi camminiamo tra scenari  
incantevoli verso le malghe Weizgruber e Treyer (tour di media difficoltà)! 

Alpine Pasture Hopping on the Speikboden 
Up to the summit of the Sonnklarspitze by cable car, then to  
the Weizgruber Alp and on to the Treyer Alp... a captivating panorama! 
(Moderate difficulty)

MI/ME/WED 
02.07. – 27.08. / 09:30 – 13:30 

ab / da / from

20,00 €

Wanderung zu Südtirols  
höchstgelegenem Bio-Bauernhof
Biobäuerin Irmi lädt ein zu begleitetem Rundgang  mit  
Verkostung hofeigener Produkte (mittelschwierig).

Escursione al maso bio più in quota  
dell’Alto Adige
La contadina bio Irmi ci accompagna in un percorso guidato con  
degustazione di prodotti agricoli (escursione di media difficoltà).   

Hike to South Tyrol’s highest-altitude  
organic farm  
Organic farmer, Irmi, invites visitors to enjoy a guided tour  
including tasting home-grown produce (moderate difficulty).

ONLINE TICKET

ONLINE TICKET

MI/ME/WED 
02.07. – 27.08. / 10:00-14:00

ab / da / from

15,00 €

Kneipp - für Seele & Leib 
Geführte wohltuende Kneippwanderung mit  
vitalisierenden Wasseranwendungen, abwechselnd  
in Weißenbach, St. Jakob und Prettau

Kneipp – per corpo e mente  
Escursione Kneipp guidata, rigenerante e ricca di benefici,  
con applicazioni d’acqua rivitalizzanti, alternando  
tra Rio Bianco, San Giacomo e Predoi. 

Kneipp – for body & soul  
Guided health-giving Kneipp walk with revitalising  
water treatments alternating between Weißenbach,  
St. Jakob and Prettau.

PRETTAU / PREDOI

ST. JAKOB / S. GIACOMO

WEISSENBACH / RIO BIANCO

10.01.– 01.02.2026


